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 Shabbat Va-y'chi 
 11 January      11 Tevet 

 Torah Reading 

 Genesis 48:8-22 

 (8) Noticing Joseph’s sons, Israel 
 asked, “Who are these?” (9) And 
 Joseph said to his father, “They are 
 my sons, whom God has given me 
 here.” “Bring them up to me,” he 
 said, “that I may bless them.” (10) 
 Now Israel’s eyes were dim with age; 
 he could not see. So [Joseph] 
 brought them close to him, and he 
 kissed them and embraced them. 
 (11) And Israel said to Joseph, “I 
 never expected to see you again, and 
 here God has let me see your 
 children as well.” (12) Joseph then 
 removed them from his knees, and 
 bowed low with his face to the 
 ground. (13) Joseph took the two of 
 them, Ephraim with his right 
 hand—to Israel’s left—and 
 Manasseh with his left hand—to 
 Israel’s right—and brought them 
 close to him. (14) But Israel 
 stretched out his right hand and laid 
 it on Ephraim’s head, though he was 
 the younger, and his left hand on 

  בראשית מ״ח:ח׳-כ״ב
ניֵ֣ יוֹסֵף֑ רָאֵל֖ אֶת־בְּ   (ח) וַיַּרְ֥א יִשְׂ

֙ ה׃ (ט) וַיּאֹ֤מֶר יוֹסֵף לֶּ   וַיּאֹ֖מֶר מִי־אֵֽ
תַן־לִ֥י ר־נָֽ ם אֲשֶׁ ניַ֣ הֵ֔ יו בָּ   אֶל־אָבִ֔

י חֶם־נָא֥ אֵלַ֖ ר קָֽ זֶה֑ וַיּאֹמַ֕   אֱלהִֹ֖ים בָּ
בְדוּ֣ רָאֵל֙ כָּ ם׃ (י) וְעֵיניֵ֤ יִשְׂ   וַאֲבָרְכֵֽ

֙ שׁ֤ אתָֹם גֵּ קֶן לאֹ֥ יוּכַל֖ לִרְאוֹ֑ת וַיַּ   מִזֹּ֔
ם׃ ק֥ לָהֶֽ ק֥ לָהֶ֖ם וַיְחַבֵּ ַ שּׁ יו וַיִּ   אֵלָ֔
ף רָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵ֔   (יא) וַיּאֹ֤מֶר יִשְׂ

י וְהִנֵּה֨ לְתִּ   רְאהֹ֥ פָניֶ֖ךָ לאֹ֣ פִלָּ֑
ךָ׃ ם֥ אֶת־זַרְעֶֽ   הֶרְאָה֥ אתִֹי֛ אֱלהִֹ֖ים גַּ

  (יב) וַיּוֹצֵא֥ יוֹסֵף֛ אתָֹם֖ מֵעִם֣
רְצָה׃ י֖ו אָֽ ח֥וּ לְאַפָּ תַּ שְׁ י֑ו וַיִּ רְכָּ   בִּ

֒ ניֵהֶם ח֣ יוֹסֵף֮ אֶת־שְׁ קַּ   (יג) וַיִּ
מאֹ֣ל ְ ימִינוֹ֙ מִשּׂ   אֶת־אֶפְרַ֤יִם בִּֽ

מאֹל֖וֹ ה֥ בִשְׂ ֶ ל וְאֶת־מְנַשּׁ רָאֵ֔   יִשְׂ
יו׃ (יד) שׁ֖ אֵלָֽ גֵּ רָאֵל֑ וַיַּ   מִימִי֣ן יִשְׂ

ת שֶׁ֨ רָאֵל֨ אֶת־יְמִינוֹ֜ וַיָּ לַח֩ יִשְׂ שְׁ   וַיִּ
יר עִ֔   עַל־רֹ֤אשׁ אֶפְרַיִ֙ם֙ וְהוּ֣א הַצָּ
ה֑ ֶ מאֹל֖וֹ עַל־ראֹ֣שׁ מְנַשּׁ   וְאֶת־שְׂ
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 Manasseh’s head—thus crossing his 
 hands—although Manasseh was the 
 �rst-born. (15) And he blessed 
 Joseph, saying, 
 “The God in whose ways my fathers 
 Abraham and Isaac walked, 
 The God who has been my shepherd 
 from my birth to this day— 
 (16) The Messenger who has 
 redeemed me from all harm— 
 Bless the lads. 
 In them may my name be recalled, 
 And the names of my fathers 
 Abraham and Isaac, 
 And may they be teeming 
 multitudes upon the earth.” (17) 
 When Joseph saw that his father 
 was placing his right hand on 
 Ephraim’s head, he thought it 
 wrong; so he took hold of his 
 father’s hand to move it from 
 Ephraim’s head to Manasseh’s. (18) 
 “Not so, Father,” Joseph said to his 
 father, “for the other is the 
 �rst-born; place your right hand on 
 his head.” (19) But his father 
 objected, saying, “I know, my son, I 
 know. He too shall become a people, 
 and he too shall be great. Yet his 
 younger brother shall be greater 
 than he, and his offspring shall be 
 plentiful enough for nations.” (20) 
 So he blessed them that day, saying, 
 “By you shall Israel invoke blessings, 
 saying: God make you like Ephraim 
 and Manasseh.” Thus he put 

כֽוֹר׃ ֖ה הַבְּ ֶ י֥ מְנַשּׁ יו כִּ ל֙ אֶת־יָדָ֔ כֵּ   שִׂ
  (טו) וַיְבָרֶ֥ךְ אֶת־יוֹסֵ֖ף וַיּאֹמַר֑

כוּ֨ אֲבתַֹי֤ ר֩ הִתְהַלְּ ים אֲשֶׁ אֱלהִֹ֡   הָֽ
֙ אֱלהִֹים ק הָֽ   לְפָנָיו֙ אַבְרָהָם֣ וְיִצְחָ֔

ה׃ י עַד־הַיּוֹ֥ם הַזֶּֽ י מֵעוֹדִ֖   הָרעֶֹה֣ אתִֹ֔
ל־רָע֗ לְאָךְ֩ הַגֹּאֵל֨ אתִֹי֜ מִכׇּ   (טז) הַמַּ

֙ רֵ֤א בָהֶם   יְבָרֵךְ֮ אֶת־הַנְּעָרִים֒ וְיִקָּ
ם֥ אֲבתַֹי֖ אַבְרָהָם֣ וְיִצְחָק֑ י וְשֵׁ מִ֔   שְׁ

רֶץ׃ (יז) קֶרֶ֥ב הָאָֽ ב בְּ   וְיִדְגּוּ֥ לָרֹ֖
י֨ת אָבִי֧ו י־יָשִׁ   וַיַּרְ֣א יוֹסֵף֗ כִּ

יִם וַיֵּרַ֣ע   יַד־יְמִינוֹ֛ עַל־ראֹ֥שׁ אֶפְרַ֖
תְמךְֹ֣ יַד־אָבִי֗ו לְהָסִי֥ר עֵינָי֑ו וַיִּ   בְּ

יִם עַל־ראֹ֥שׁ   אתָֹהּ֛ מֵעַל֥ ראֹשׁ־אֶפְרַ֖
ה׃ (יח) וַיּאֹ֧מֶר יוֹסֵף֛ ֶֽ   מְנַשּׁ

ר כֹ֔ י־זֶה֣ הַבְּ   אֶל־אָבִי֖ו לאֹ־כֵן֣ אָבִי֑ כִּ
וֹ׃ (יט) י֥ם יְמִינְךָ֖ עַל־ראֹשֽׁ   שִׂ

֙ י בְנִי   וַיְמָאֵן֣ אָבִי֗ו וַיּאֹ֙מֶר֙ יָדַעְ֤תִּֽ
עָם֖ הְיֶה־לְּ ם־הוּ֥א יִֽ י גַּ עְתִּ   יָדַ֔

֙ טןֹ ֑ל וְאולָּם֗ אָחִי֤ו הַקָּ   וְגַם־הוּ֣א יִגְדָּ
נּוּ וְזַרְעוֹ֖ יִהְיֶה֥ ל֣ מִמֶּ֔   יִגְדַּ

יּוֹ֣ם ם׃ (כ) וַיְבָרְ֨כֵם֜ בַּ א־הַגּוֹיִֽ   מְלֹֽ
֙ רָאֵל ךָ֗ יְבָרֵ֤ךְ יִשְׂ   הַהוּא֮ לֵאמוֹר֒ בְּ

יִם אֶפְרַ֖ ים כְּ מְךָ֣ אֱלהִֹ֔ ר יְשִֽׂ   לֵאמֹ֔
יִם לִפְניֵ֥ ם אֶת־אֶפְרַ֖ שֶׂ֥ ה֑ וַיָּ ֶ   וְכִמְנַשּׁ

֙ רָאֵל ה׃ (כא) וַיּאֹ֤מֶר יִשְׂ ֶֽ   מְנַשּׁ
ף הִנֵּה֥ אָנֹכִי֖ מֵת֑ וְהָיָה֤   אֶל־יוֹסֵ֔
ם י֣ב אֶתְכֶ֔ ם וְהֵשִׁ כֶ֔   אֱלהִֹים֙ עִמָּ
ם׃ (כב) וַאֲנִ֞י   אֶל־אֶ֖רֶץ אֲבתֵֹיכֶֽ

כֶם֥ אַחַ֖ד עַל־אַחֶי֑ךָ י לְךָ֛ שְׁ   נָתַתִּֽ֧



 3 

 Ephraim before Manasseh. (21) Then 
 Israel said to Joseph, “I am about to 
 die; but God will be with you and 
 bring you back to the land of your 
 ancestors. (22) And now, I assign to 
 you one portion*  portion  Meaning of 
 Heb. shekhem uncertain; others 
 “mountain slope.”  more than to your 
 brothers, which I wrested from the 
 Amorites with my sword and bow.” 

י֖ חַרְבִּ י בְּ אֱמרִֹ֔ י֙ מִיַּד֣ הָֽ ר֤ לָקַחְ֙תִּ   אֲשֶׁ
י׃ {פ} תִּֽ   וּבְקַשְׁ

 Haftarah  

 Proverbs 4:1-27 

 (1) Sons, heed the discipline of a 
 father; 
 Listen and learn discernment, (2) 
 For I give you good instruction; 
 Do not forsake my teaching. 
 (3) Once I was a son to my father, 
 The tender darling of my mother. (4) 
 He instructed me and said to me, 
 “Let your mind hold on to my 
 words; 
 Keep my commandments and you 
 will live. (5) Acquire wisdom, 
 acquire discernment; 
 Do not forget and do not swerve 
 from my words. (6) Do not forsake 
 her and she will guard you; 
 Love her and she will protect you. 
 (7) The beginning of wisdom 

  משלי ד׳:א׳-כ״ז
מְעוּ֣ בָנִ֭ים מוּ֣סַר אָב֑   (א) שִׁ

י֤ ה׃ (ב) כִּ ינָֽ י֗בוּ לָדַעַ֥ת בִּ   וְהַ֝קְשִׁ
וֹרָתִי֗ י לָכֶם֑ תּ֝   לֶ֣קַח ט֭וֹב נָתַתִּ֣
י־בֵן֭ הָיִי֣תִי בוּ׃ (ג) כִּֽ עֲזֹֽ ל־תַּ   אַֽ

י׃ (ד)   לְאָבִי֑ רַךְ֥ וְיָ֝חִי֗ד לִפְניֵ֥ אִמִּֽ
ךָ֑ בָרַי֥ לִבֶּ תְמׇךְ־דְּ   וַיּרֵֹנִ֗י וַיּאֹ֥מֶר לִי֗ יִֽ

ה׃ (ה) קְנֵה֣ מֹ֖ר מִצְוֺתַי֣ וֶחְיֵֽ   שְׁ
ח֥ כַּ שְׁ   חׇ֭כְמָה קְנֵה֣ בִינָה֑ אַל־תִּ

י׃ (ו) ט֗ מֵאִמְרֵי־פִֽ ֝   וְאַל־תֵּ
ךָּ אֱהָבֶהָ֥ מְרֶ֑ עַזְבֶהָ֥ וְתִשְׁ   אַל־תַּ

י֣ת חׇ֭כְמָה קְנֵה֣ ׃ (ז) רֵאשִׁ ךָּ רֶֽ   וְתִצְּ
ה׃ נְיָנְךָ֗ קְנֵה֣ בִינָֽ   חׇכְמָה֑ וּבְכׇל־קִ֝

י֣ דְ֗ךָ כִּ כַבֵּ ֝ תְרוֹמְמֶךָּ֑ תְּ   (ח) סַלְסְלֶ֥הָ וּֽ
ךָ ראֹשְׁ ן֣ לְ֭ תֵּ נָּה׃ (ט) תִּ קֶֽ   תְחַבְּ
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 is—acquire wisdom; 
 With all your acquisitions, acquire 
 discernment. (8) Hug her to you and 
 she will exalt you; 
 She will bring you honor if you 
 embrace her. (9) She will adorn your 
 head with a graceful wreath; 
 Crown you with a glorious diadem.” 
 (10) My son, heed and take in my 
 words, 
 And you will have many years of life. 
 (11) I instruct you in the way of 
 wisdom; 
 I guide you in straight courses. (12) 
 You will walk without breaking 
 stride; 
 When you run, you will not stumble. 
 (13) Hold fast to discipline; do not let 
 go; 
 Keep it; it is your life. (14) Do not 
 enter on the path of the wicked; 
 Do not walk on the way of evil men. 
 (15) Avoid it; do not pass through it; 
 Turn away from it; pass it by. (16) 
 For they cannot sleep unless they 
 have done evil; 
 Unless they make someone fall they 
 are robbed of sleep. (17) They eat the 
 bread of wickedness 
 And drink the wine of lawlessness. 
 (18) The path of the righteous is like 
 radiant sunlight, 
 Ever brightening until noon. (19) 
 The way of the wicked is all 
 darkness; 
 They do not know what will make 

׃ ךָּ נֶֽ מַגְּ פְאֶרֶ֣ת תְּ   לִוְיַת־חֵן֑ עֲטֶ֖רֶת תִּ
י וְיִרְבּוּ֥ נִ֭י וְקַח֣ אֲמָרָ֑ מַע֣ בְּ   (י) שְׁ

דֶרֶ֣ךְ ים׃ (יא) בְּ נוֹ֣ת חַיִּֽ ךָ֗ שְׁ   לְ֝
י֗ךָ דְרַכְתִּ   חׇ֭כְמָה הרֵֹיתִי֑ךָ הִ֝

ךָ לֶ֭כְתְּ ר׃ (יב) בְּֽ שֶׁ לֵי־יֹֽ מַעְגְּ   בְּ
רוּ֗ץ לאֹ֣ ֝   לאֹ־יֵצַר֣ צַעֲדֶ֑ךָ וְאִם־תָּ

מּוּסָר֣ ל׃ (יג) הַחֲזֵק֣ בַּ שֵֽׁ   תִכָּ
יךָ׃ י־הִי֥א חַיֶּֽ רֶהָ֗ כִּ צְּ רֶ֑ף נִ֝   אַל־תֶּ
באֹ֑ עִים אַל־תָּ שָׁ ארַֹ֣ח רְ֭   (יד) בְּ

ים׃ (טו) דֶרֶ֣ךְ רָעִֽ ר֗ בְּ ֵ אַשּׁ ֝   וְאַל־תְּ
טֵ֖ה עֲבׇר־בּוֹ֑ שְׂ רָעֵה֥וּ אַל־תַּ   פְּ

נוּ שְׁ֭ י֤ לאֹ֣ יִֽ ר׃ (טז) כִּ   מֵעָלָ֣יו וַעֲבֹֽ
נָתָם֗ נִגְזְלָ֥ה שְׁ֝ עוּ וְֽ   אִם־לאֹ֣ יָרֵ֑

ילוּ]׃ (יז)   אִם־לאֹ֥ (יכשולו) [יַכְשִֽׁ
ע וְיֵי֖ן חֲמָסִי֣ם שַׁ חֲמוּ לֶ֣חֶם רֶ֑ י֣ לָ֭   כִּ
אוֹ֣ר יקִים כְּ וּ׃ (יח) וְארַֹ֣ח צַדִּ֭ תּֽ   יִשְׁ

וֹם׃   נֹגַ֑הּ הוֹלֵ֥ךְ וָא֝וֹ֗ר עַד־נְכוֹ֥ן הַיּֽ
ה לאֹ֥ אֲפֵלָ֑ עִים כָּ שָׁ רֶ֣ךְ רְ֭   (יט) דֶּ

לוּ׃ {פ} שֵֽׁ ה֥ יִכָּ מֶּ   יָ֝דְעוּ֗ בַּ
אֲמָרַי֗ י֑בָה לַ֝ נִ֭י לִדְבָרַי֣ הַקְשִׁ   (כ) בְּ
֥יזוּ מֵעֵיניֶ֑ךָ ךָ׃ (כא) אַל־יַלִּ   הַט־אׇזְנֶֽ

ךָ׃ (כב) תוֹ֣ךְ לְבָבֶֽ מְרֵם֗ בְּ   שׇׁ֝
י֣ם הֵ֭ם לְמצְֹאֵיהֶם֑ י־חַיִּ   כִּֽ

א׃ (כג) רוֹ֥ מַרְפֵּֽ שָׂ לְכׇל־בְּ   וּֽ
נּ֗וּ מֶּ י־מִ֝ ךָ֑ כִּֽ מָר נְצֹר֣ לִבֶּ ל־מִ֭שְׁ כׇּ   מִֽ
ךָ ים׃ (כד) הָסֵר֣ מִ֭מְּ   תּוֹצְאוֹ֥ת חַיִּֽ

פָתַיִ֗ם הַרְחֵק֥ ה֑ ולְּזו֥תּ שְׂ֝ שׁו֣תּ פֶּ   עִקְּ
י֑טוּ ׃ (כה) עֵי֭ניֶךָ לְנֹכַ֣ח יַבִּ ךָּ   מִמֶּֽ

ס לֵּ֭ ךָ׃ (כו) פַּ ר֥וּ נֶגְדֶּֽ י֗ךָ יַיְשִׁ   וְעַ֝פְעַפֶּ
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 them stumble. 
 (20) My son, listen to my speech; 
 Incline your ear to my words. (21) 
 Do not lose sight of them; 
 Keep them in your mind. (22) They 
 are life to him who �nds them, 
 Healing for his whole body. (23) 
 More than all that you guard, guard 
 your mind, 
 For it is the source of life. (24) Put 
 crooked speech away from you; 
 Keep devious talk far from you. (25) 
 Let your eyes look forward, 
 Your gaze be straight ahead. (26) 
 Survey the course you take, 
 And all your ways will prosper. (27) 
 Do not swerve to the right or the 
 left; 
 Keep your feet from evil. 

נוּ׃ רָכֶי֥ךָ יִכֹּֽ כׇל־דְּ ךָ וְֽ ל֣ רַגְלֶ֑   מַעְגַּ
מאֹ֑ול הָסֵר֖ ט־יָמִי֥ן ושְּׂ ל־תֵּ   (כז) אַֽ

ע׃ {פ}   רַגְלְךָ֣ מֵרָֽ


